Acts 17:26
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 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to made: He made.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition EK plus the ablative of origin from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “from one.”  The masculine singular allows us to add the word “[man]” here for clarity, since this refers to the creation of Adam as described in Genesis, chapter three.  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun adjective PAS and the noun ETHNOS, meaning “every nation (or ethnic group).”  With this we have the possessive genitive from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “of man” in the sense of “belonging to mankind.”  It can be translated either ‘man’ or ‘mankind’.

“and He made from one [man] every nation of mankind”
 is the present active infinitive from the verb KATOIKEW, which means “to live.”


The present tense is a descriptive and customary present for what is reasonably expected and is now occurring.


The active voice indicates mankind produces the action of living on the earth.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular adjective PAS, meaning “on the whole/entire.”
  With this we have the genitive of the neuter singular noun PROSWPON, meaning “face” in the sense of “surface” plus the possessive genitive or genitive of identity (descriptive genitive) from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “of the earth.”
“to live on the entire face of the earth,”

 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb HORIZW, which means “determine, appoint, fix, or set Heb 4:7 Acts 17:26; 2:23.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  It English auxiliary verb “had/have” is used in the translation.


The active voice indicates that God has produced the action.


The participle is explanatory, expressing attendant circumstances.

Then we have the accusative masculine plural perfect passive participle from the verb PROSTASSW, which means “to issue an official directive or make a determination: command, order, give instructions, determine, prescribe, decreed, assigned or fixed Mt 1:24; 8:4; Mk 1:44; Acts 10:33, 48; 17:26; Lk 5:14.
  The participle is an ascriptive participle, that is, it is used as an adjective modifying the accusative direct object from the masculine plural noun KAIROS, meaning “times.”  Thus, together the two words are translated “the assigned or fixed times.”

“having determined the assigned times”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine plural article and noun HOROTHESIA, which means “the boundaries Acts 17:26.”
  Finally, we have the descriptive or possessive genitive from the feminine singular article and noun KATOIKIA with the possessive genitive from the third person masculine or neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of their habitation.”

“and the boundaries of their habitation,”

Acts 17:26 corrected translation
“and He made from one [man] every nation of mankind to live on the entire face of the earth, having determined the assigned times and the boundaries of their habitation,”
Explanation:
1.  “and He made from one [man] every nation of mankind”

a.  The sentence begun in verse 24 continues with the additional fact that the One True God is the creator of mankind, having created mankind from one human being (Adam in Gen 3).  And from that one human being God then created every nation of mankind.


b.  In other words God is responsible for every human being on the face of the earth and has created every grouping of mankind that exists on the earth—the Greeks, the Romans, the Egyptians, the Jews, the Persians, the Africans, the Spaniards, the Gauls, the Indians, the Ethiopians, and even the Irish.


c.  That God is the creator of mankind is clearly stated in Gen 1-2, but also assumed and/or implied in:



(1)  Mal 2:10a, “Do we not all have one father?  Has not one God created us?”



(2)  Col 1:16, “because by means of Him all things were created in the heavens and on the earth, the visible and invisible, whether angelic kings or angelic lords, whether angelic general officers or field grade officers, all things have been created through Him and because of Him.”



(3)  Rom 5:12, “For this reason, just as through one man [Adam] sin entered into the world and [spiritual] death by means of [personal] sin, consequently in this manner [spiritual] death spread to all men, because all sinned [when Adam sinned].”  Compare Rom 5:19, “For as through the disobedience of one man [Adam] the many were appointed sinful, so also through the obedience of the One the many shall become righteous.” Also 1 Cor 15:22, “For just as because of Adam everyone dies, so also because of Christ everyone will be made alive.”



(4)  1 Cor 15:45, “So also it stands written, ‘The first man, Adam, became a living soul.’  The Last Adam [became] a life-giving spirit.”



(5)  1 Tim 2:13, “For Adam was formed first, then Eve.”


d.  The point being stressed by Paul in this statement is that the Greeks exist as a nation because the Unknown God made them exist as a people.  The beginning of the Greek people originated at the Tower of Babel, Gen 11:9, “Therefore its name was called Babel, because there the Lord confused the language of the whole earth; and from there the Lord scattered them abroad over the face of the whole earth.”


e.  “On this issue [the unity of man] Paul would have agreed with the Stoics that the human race is one, but unlike them he sees what is ahead as involving not a conflagration and then a new beginning of an age-old cycle, but rather a definitive judgment of the world by Jesus.  Clearly enough Paul is closer to the Stoics than the Epicureans in this speech, but the point to note is that he differs in crucial ways from and critiques both.”

2.  “to live on the entire face of the earth,”

a.  Gen 11:9 (just mentioned) described how and why the Unknown God caused mankind to live on the entire face of the earth.  He scattered them abroad over the face of the whole earth.  There was a time when all of mankind only lived in one place on earth.  And it was from this one location that God forced the migration of people all over the face of the earth.  People were forced to go with others who spoke the same language as they did.


b.  Paul’s point here is that the Unknown God not only determined that men would live on earth, but also determined exactly where they would live on earth.


c.  God determines who will be a Greek, who will be a Roman, who will be a Jew.  We have no say-so in the matter.  And we have no right to say to God, “Why have you made me like this?”  God did so in His perfect, matchless wisdom.

3.  “having determined the assigned times and the boundaries of their habitation,”

a.  Not only does the Unknown God determine where we will live on the face of the earth, but He also determined when we would live on the face of the earth.  God knows the perfect time in history for each of us to exist.  This is why there will never be any “time travel.”  We live only during the time, which God has assigned to us to live.  Acts 1:7, “But on the other hand He said to them, ‘It is not in your best interest to know the indefinite times or definite times, which the Father has fixed by His own authority.’”


b.  This statement also means that God has determined the rise and fall of every nation.  When that nation would come into existence and how long it would last.  For example, the Medes and Persians are long gone from human history.  The Incas and Aztecs are long gone from human history.  Paul is very subtly telling these Greeks that they will only last as long as God permits them to last in human history.  The rise and fall of Greece was prophesied by Daniel in Dan 2.


c.  In addition to the assigned times of each people, the Unknown God has also determines the geographical boundaries of each group of people.  Israel belongs to the Jews.  Egypt belongs to the Egyptians.  Greece belongs to the Greeks.  Italy belongs to the Romans.  And so forth.  The boundaries may ebb and flow during the course of history due to greed and conquest, but the basic boundaries remain the same (and even these changes God allowed in his predetermined plan).  “Yahweh’s authority over the nations was not restricted to this original occasion [the scattering at Babel]; He continued to control their boundaries (Isa 10:13; cf. 2 Kg 10:32) and guide the migrations of entire national groups to new lands (Amos 9:7).”


d.  Related Scripture.



(1)  Dt 32:8, “When the Most High gave the nations their inheritance, when He separated the sons of man, He set the boundaries of the peoples according to the number of the sons of Israel.”



(2)  Job 12:23, “He makes the nations great, then destroys them; He enlarges the nations, then leads them away.”



(3)  Ps 74:17, “You have established all the boundaries of the earth.”

4.  The concepts of this verse forever puts to death any concepts of racial superiority.
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